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ABSTRACT

RIRIN ALAM KUSUMA DEWI, 1911200014. English Education Study
Program, Faculty of Teacher Training and Education, University of Widya Dharma
Klaten. 2023. Undergraduate Thesis: The Translation Analysis of Preposition “By”
in The Chronicles of Narnia: The Lion, The Witch, and The Wardrobe.

The aim of this study is to find out the variations in the translation of the preposition
"by™ in The Chronicles of Narnia: The Lion, The Witch, and The Wardrobe in the
target language and to find out the translation method used by the translator in
translating the preposition "by" in The Chronicles of Narnia: The Lion, The Witch,
and The Wardrobe. The data in this study were collected using a qualitative method
from sentences containing the preposition "by" found in The Chronicles of Narnia:
The Lion, The Witch, and The Wardrobe.

The results obtained after analyzing the preposition "by" in The Chronicles of
Narnia: The Lion, The Witch, and The Wardrobe show that the translator uses 15
variations of the preposition "by" in the target language as follows: saat itu,
sekarang, oleh, dengan, saat, didekat, di sisi, lewat, ketika, mencari jalan, menusuk
lehernya, menjamu, ya ampun, kali ini, and untranslated. The translators translated
the preposition “by” in The Chronicles of Narnia: The Lion, The Witch, and The
Wardrobe using three translation methods, namely 11 word-for-word translation
data, 10 literal translation data, and 12 free translation data.

Keywords: Translation Analysis, Preposition, The Chronicles of Narnia: The Lion,
The Witch, and The Wardrobe.
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CHAPTER |
INTRODUCTION

A. The Background of the Study

Language is a symbol of sound orally or in writing from feelings and
thoughts that are used as a means of communication with each other.
Language is a system of sound symbols that have arbitrary meanings and
articulations and conventions which are produced by speech organs, and used
by a group of people to generate feelings and thoughts as a means of
communication (Wibowo, 2001). Language is a word that is said in a
structured manner and by using sound as a medium that comes from people's
feelings and thoughts (Depdiknas, 2005). Based on this understanding,
language can be called one of the most important tools in social life,
considering how important communication is to fellow human beings.

Translation is the process of transferring information, meaning, and
actual intent from the source language to the target language. It is also called
oral or written translation which places more emphasis on the meaning or
message conveyed so that the most important thing in translation is that the
result of the translation has exactly the same intent and meaning as the
message of the source language (Djuharie, 2004). It is the process of
transferring a written text from the source language (SL) to the target
language (TL) (Hatim & Munday, 2004). The point is that readers can analyze

translation from two different perspectives: the first is the process, which



refers to the translation activity of converting the source text (ST) into the
target text (TT) in another language, and the second is the product, namely
the result of the translation process. Source Language (SL) is the original
verbal language that is being translated from, while the Target Language (TL)
is the language used to translate text or speech. The Novel The Lion, The
Witch, and The Wardrobe has the original language in English, so the SL in
this study is an English text while the TL is an Indonesian text.

At its most basic level, translation is born from incompetence: the
inability to express oneself in someone else's language (Brisset, 2003).
Therefore, translation activities are important in understanding and
expressing into a foreign language. Translation is more than just changing
words from one language to another. Translation builds bridges between
cultures. It allows you to experience cultural phenomena that are too foreign
and distant to understand through your own cultural lens. The translator must
know how to understand and bridge those languages to you. They might use
a few more words, or maybe even change the words of an entire paragraph,
but the original meaning would be conveyed. Then, you can begin to
understand foreign concepts that have been bridged with your mother tongue.

The writer analyzes a novel entitled The Chronicles of Narnia: The
Lion, The Witch, and The Wardrobe. It was issued by PT Gramedia Pustaka
Utama, and consists of 232 pages and 17 chapters. The Lion, the Witch, and
the Wardrobe is the first and second chronological novels published in The

Chronicles of Narnia series of children's books by C. S. Lewis. By reading



some English novels, the readers of Indonesia can improve their foreign
language, especially in their grammar and vocabulary.

A preposition is a word that is used as an adverb in a sentence and is
placed in front of a noun. Prepositions are words that are usually placed in
front of nouns, so they form exocentric phrases that function as fillers in
sentences (Chaer, 2015). A preposition is a word that is usually placed before
nouns or pronouns (Thomson & Martinet, 1986). There are many types of
prepositions, such as: of, in, on, at, against, etc. In this study, the writer is
focusing on analyzing the preposition “by”. In the target language, the
preposition “by” can be translated become into several meanings in the target
language.

Based on the description above, the writer wants to conduct research
on the translation of the preposition. Therefore, this study is entitled “The
Translation Analysis of Preposition “by” in The Chronicles of Narnia: The

Lion, The Witch, and The Wardrobe”.

B. The Reason for Choosing the Topic
The writer’s reason for choosing the translation analysis of the preposition
“by” are:
1. The writer would like to know what kinds of prepositions “by” variations
in The Chronicles of Narnia: The Lion, The Witch, and The Wardrobe are

in the target language.



2. The writer would like to find out what kind of translation analysis method
used by the translator in translating preposition “by” in The Chronicles of

Narnia: The Lion, The Witch, and The Wardrobe.

C. The Limitation of the Study
In this study, the writer makes a limitation. The limitation is focused on
the translation analysis of preposition “by” in The Chronicles of Narnia: The

Lion, The Witch, and The Wardrobe.

D. The Problem of the Study
The problems of this study can be stated as follows:
1. What are the various translation of the preposition “by” in The Chronicles
of Narnia: The Lion, The Witch, and The Wardrobe?
2. What are translation methods used in translating the preposition “by” in

The Chronicles of Narnia: The Lion, The Witch, and The Wardrobe?

E. The Aim of the Study
In this study, the aims can be stated as follows:
1. To find out the variations of the translation of the preposition “by” in The
Chronicles of Narnia: The Lion, The Witch, and The Wardrobe in the

target language.



2. To find out the translation methods used by the translator in translating
preposition “by” in The Chronicles of Narnia: The Lion, The Witch, and

The Wardrobe.

F. The Use of the Study
The use of the study is expected to give thorough descriptions about the
translation analysis of preposition “by” found in The Chronicles of Narnia: The

Lion, The Witch, and The Wardrobe from source language into target language.

G. The Clarification of the Key Terms
To clarify the meaning of the title, the writer would like to describe the
terms as follows:

1. Translation Analysis
The translation is a text or word that has been changed from one
language into another (Hornby, 2012). An analysis is the detailed study or
examination of something to understand more about something (Hornby,
2012). So, translation analysis examines the transposition of text written
in the source language into the target language. In this study, translation
analysis will describe the translation of prepositions “by” found in The
Chronicles of Narnia: The Lion, The Witch, and The Wardrobe from the

source language (English) into the target language (Indonesian).



2. Preposition
A preposition is a word that connects one thing with another,
showing how they are related (Mew & Seaton, 2007). In this study, the
preposition analyzed is “by”.
3. Equivalence in Translation
Equivalence is an "equal value" relationship that can be formed at
any linguistic level from form to function, it occurs between the ST
(Source Text) segment and the TT (Target Text) segment (Pym, 2010).
There are no perfect similarities between languages. Usually, there are
many ways to translate, in the strategy for equivalence there are two
opposite poles, one adheres to the SL norm and the other adheres to the TL
norm. In this study, the equivalence in translation will help to understand
how to analyze the translation of the preposition "by" in The Chronicles of
Narnia: The Lion, The Witch, and The Wardrobe from the source language
into the target language.
4. The Chronicles of Narnia: The Lion, The Witch, and The Wardrobe
The Lion, the Witch, and the Wardrobe is the second book in C.
S. Lewis's The Chronicles of Narnia, a series that has become part of the
canon of classic literature, drawing readers of all ages into a magical
land with unforgettable characters for over fifty years. It contains 224
pages and 17 chapters (Lewis, 2009). In this study, The Chronicles of
Narnia: The Lion, The Witch, and The Wardrobe is the subject of the

research.



H. The Organization of the Study

To give a clear understanding of the content, the writer would like to
organize the thesis into five chapters. The study consists of five chapters as
follows:

Chapter I is introduction. It consists of the background of the study,
the reason for choosing the topic, the limitation of the study, the problem of the
study, the aim of the study, the use of the study, the clarification of the key
terms, and the organization of the study.

Chapter Il is review of related literature. It consists of previous studies,
position of the study, theory of translation, and theory of preposition. Theory
of translation includes the definition of translation, translation process, problem
of translation, equivalence of translation, and methods of translation. Theory
of preposition includes the meaning of preposition and the function of
preposition “by”.

Chapter 111 is the method of the study. It consists of the meaning of
research method, source of data, technique of collecting data, and technique of
analysing data.

Chapter 1V is the result of the study. It consists of analysis and
findings.

Chapter V is the conclusion and suggestion. It consists of conclusion

and suggestion.



CHAPTER V

CONCLUSION AND SUGGESTION

In this chapter, the writer presents the conclusion and suggestion of this
study. Both will be discussed in this chapter.
A. Conclusion

The writer draws conclusions after analyzing the preposition "by" in
The Chronicles of Narnia: The Lion, The Witch, and The Wardrobe. The writer
comes to two conclusions. First, the preposition "by" has 15 variations in the
target language. The variations are saat itu, sekarang, oleh, dengan, saat,
didekat, di sisi, lewat, ketika, mencari jalan, menusuk lehernya, menjamu, ya
ampun, kali ini, and untranslated.

Second, in this analysis, the writer found that the translator translated
the preposition "by" in The Chronicles of Narnia: The Lion, The Witch, and
The Wardrobe using three translation methods, namely word-for-word
translation with 11 data, literal translation with 10 data, and free translation

with 12 data.

B. Suggestion
In order to avoid mistakes in translating the preposition "by" in the
Chronicles of Narnia, the writer would like to give a suggestion for other
researchers. That is to get exact meaning, the researcher can learn and explore

about the culture and the knowledge of translated language.
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